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3Ngajuku-purdangu 
ngawurru ngulaju ka  
ngatingki mardani.
4Ngajuku-purdangka 
ngawurru ka yani 
kuurlu-kurra. Yukami ka 
wita-wita-kurlangurla.
5Ngajuku-purdangka 
ngawurru ka yani 
kilyawuku manyu-wana.
6Ngajuku-purdangka 
ngawurru ka manyu-
karrimi pajingirli-kirli.
7Ngajuku-purdangka  
ngawurru ka yani japi-
kirra maninjaku ngukuku 
manu kunjaku.
8Ngajuku-purdangka  
ngawurru ka yani kurdu-
kurdu-kurlu manyu-kurra.
9Ngajuku-purdangka  
ngawurru ka pina yani 
ngurra-kurra.
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